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IX
The Maidens Vow*
ANDAL: TIRUPPAVAI
introduction
The Tiruppavai is one of the best-known and most used
parts of the Ndlayira Prabandham* In it the poetess,
Andal, pictures herself as one of the gopis, the milkmaid
friends of Krishna, rising early in the morning, and per-
suading her friends to accompany her in order to arouse
the sleeping Krishna. Their aim is to secure from him a
drum, as a pledge of bliss. (Possibly the drum is intended to
suggest the triumph of acknowledged love; if he gives her
a drum, it is so far a sign that he has commissioned her to
proclaim his praises.) The first five stanzas are a general
description of what those who have undertaken this vow of
waiting upon Krishna must do, and of the benefits that
will come to them. Stanzas 6 to 15 describe the attempts
of those who have already risen to awaken others who are
still asleep. In stanzas 16 to 22 all the maidens have
gathered together and are trying to rouse Krishna, waken-
ing first the gatekeeper, then Nandagopa and Yasoda,
Balarama and Krishna. In 18 they appeal to Nappinnai, or
Radha, and in 2i all together unite to call Krishna. In 25
they reply to the question that Krishna may be imagined to
put to them, as to what they want; and in 27 they explain
what the benefits are which they expect. In 30 the issue of
their desire is stated, and the poetess speaking in her own
person promises eternal blessings to those who have made
her song their own.
(The refrain at the end of each stanza, 'Elorembavay,' is
of doubtful meaning, and is best left untranslated. Kings-
bury and Phillips (Hymns of the Tamil Saivite 5flz«&,p.l01)
also leave it untranslated, and suggest the meaning' Receive
and ponder what I say, 0 Lady/ Among other sugges-
tions is 'Hail, 0 thou unique lady!')

